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Abstract 

itime discourse” as a special form of interaction which is carried out in the marine community; analyzing the professional maritime English 

discourse” and gives the author’s opinion on the issue. The maritime discourse is determined as a communicative activity of the maritime 

duties on board the ship. Admiralty sailing directions (pilots) as a genre of maritime discourse are analyzed in the article. They provide es
 information on navigational hazards, 

buoyage, pilotage, regulations, general notes on countries , port facilities, seasonal currents, ice and climatic conditions. The compositional 
structure of the English pilots is investigated and the main compositional parts (Preface; Regular Admiralty Notices to Mariners; Acknowl

Keywords

1. Introduction. Marine communication is a spe
cial form of interaction which is carried out in the 
marine community connecting people, sea organiza
tions, vessels, marine systems with one goal and one 
outcome – sea mission accomplished. The English 
language is considered  the common international 
language for communicating at sea, recommended 
for use by the International Maritime Organisation 
(IMO) because “communication in English takes 
place incessantly in all ports, straits, fairways, water
ways, or sea routes of the world between and among 

speakers of English”2.
In this regard, the maritime companies require 

al maritime English for all crew members and the 
heads of the key coastal units – especially in matters 
of ensuring safe practices in the operation of ships. 
The seafarers should have the ability to conduct not 

with other people aboard the ship on basic safety 
issues, to read marine documentation, instructions, 
marine catalogues, to understand navigational and 
reference charts . In order to organize properly such 

foreign language discursive activity that will unite the 
participants  and not create cultural 
barriers for them, it is necessary, states S. Bodnar, to 
focus attention on learning the typological features of 
the certain genre of discourse, on mastering verbal and 
nonverbal means of communication and knowledge 
of their functions in speech in accordance with the 
norms and rules of the communicative culture of the 
certain community . That’s why the current research 

namely the English maritime discourse and its lin
guistic peculiarities.

The object of the given article is the English mar
itime discourse. The subject is admiralty sailing di
rections as a genre of the English maritime discourse. 
The purpose of the research includes the following 

ralty sailing directions as a genre of the English mari
time discourse, to conduct the analysis of the linguis

admiralty sailing directions. 
Background and motivations. The main features 

of marine communication have been investigated 
and presented in many scholarly papers. B. Johnson 

vice communication; B. Pritchard & D. Kalogjera 
(2000), M. Shishlo (2002) – the features of conver
sation in maritime VHF communication. I. Olaru 
(1996) analyzed the style of the seafaring language 
in general. C. Cole (2001) composed the themat
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the IMO standard marine communication phrases. 
A. Bocanegra Valle (2010) investigated the maritime 
communication through radiotelephony. N. Sergeeva 

communicative marine speech situations.  Shalov 
d the intonation of marine discourse. 

O.Tyron (2016) researched the development of for
eign language competence of future sailors. Howev
er, the comprehensive study of the English maritime 
discourse and especially admiralty sailing directions 
as a genre of English maritime discourse remained 
beyond the scope of the scholars’ attention. That 
brought us to the study of this problem.

2. 2.1. Research materials. To carry out our 
research, we used the language material selected 
from current Admiralty Sailing Directions (Austra
lia Pilot) (2016) and Admiralty Sailing Directions 

currents"; "Guide to Port Entry"; "Port Rules". The 

der analysis are 120.
2.2. Methods of analysis. The purpose of this 

methods. To present the diversity of current opinions 
as to the notion “maritime discourse” under analysis, 
all available literature on the subject was scrutinised. 

culiarities of the admiralty sailing directions. The 
content analysis and generalisation were conducted 

English sailing directions. The quantitative analysis 
proved the obtained results and enabled us to make 
objective conclusions. 

3. Results and Discussion. First of all there is a 
need to consider the concept “English maritime dis
course” in detail. The English maritime discourse is 
considered as an instrument for providing communi
cation in the international maritime community that 
ensures the safety of navigation and contributes to the 

. 

language characterised by “a limited vocabulary 
and simple grammatical structure to suit the spe

and interaction”. 

The distinctive features of marine discourse ac

1) marine discourse refers to a certain 
marine community (it is used in the process of nav
igation; in the situations of two vessels overtaking 
each other in the congested waters; in giving requests 
for mooring and other sea operations; 2) it involves 
the participation of the representatives of the ship or 

the success of communication (when receiving or 
sending radiotelephony messages, interaction in a 

tween the listener and the speaker in providing the 
telephone conversations, which are often carried out 
under stress or even panic).

termined as a communicative activity of the maritime 
community within professional situations related to 

professional duties on board the ship.
Within this work we are analysing such genre 

of marine discourse as admiralty sailing directions 
(pilots) which provide essential information to sup
port port entry and coastal navigation for all classes 

 information on navigation
al hazards, buoyage, pilotage, regulations, general 
notes on countries, port facilities, seasonal currents, 
ice and climatic conditions. This information helps 
the navigators to increase situational awareness on 
the bridge6. Sailing Directions are compiled in En
glish by global hydrographic services and give the 
full navigational characteristics of the water area with 
all its features. Although the authentic Sailing Direc

similar in their compositional structure, vocabulary, 
grammar constructions and stylistic devices. In this 
aspect there is a need to consider them in detail. 

In our work we have analysed the corpus of data 

As for the composition of sailing directions we 
can state that all their parts are placed in a strict or
der that keeps its regularity in all volumes of sailing 
directions. Every admiralty guide starts with the fol

egular Admiralty Notices to 
Mariners with the request to inform the Hydrographic 

safety critical information; General Remarks with the 
information about the acknowledged signs and sig
nals; Reference List; Conversion Tables; Abbrevia

area with its description which includes the naviga6 Admiralty Sailing Directions, 2018
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the area, as well as the navigation rules.
The main section of every admiralty guide is the 

directions for entering the habour, general informa
tion about the habour, basins and berths, anchorage, 

At the end of every admiralty guide the Glossary, the 

It is necessary to note that every sailing direction 

crews understand better critical information during the 
passage planning stage, support safe and compliant 
navigation within main commercial shipping routes 
and ports, visualize the coastlines. After analyzing the 

, tables, charts, schemes, graphs, 
photos, pictures, drawings, sheets, symbols, framework 

The substantive content of every sailing direc

"Buoys and signs"; "Dangers"; "Anchorages"; "In

Rules". There is a need to consider each of them 
in detail.

is “Lights . It contains information about the lights 
as a means of navigation and navigation equipment;  
describes the types of lights, their characteristics and 
values, location and coordinates; indicates the con
structions on which they are displaced, their height 
above sea level, the range of visibility, as well as 
the bearings of the luminous lights on the marked 
coastal landmarks. 

words which were met in every sailing direction. 
 

navigation, occulting, rear, revolving, riding, stern, 
unwatched) structures (base, column, dwelling, 
hut, lattice work, lighthouse, light-ship, light-vessel, 

tower), materials (brick, concrete, iron, steel, stone, 
wood, wooden), shapes (angle, circular, hexagonal, 
octagonal, pyramidal, quadrangular, rectangular, 

height, lantern, obscure, show, visibility.
The second thematic block of the sailing direc

tions is “Buoys and signs”. It contains information 
about surrounding the territory by buoys; describes 
the location of buoys, their shape and colour, top 
ures and lights they show; provides information about 

area. Analysing this topic vocabulary we have found 
out key words for its .

The topic “Dangers” contains information about 
the dangers of the described coastal zone; indicates 

the depth and the 
describes the main characteristics of hazards, such 

lows, 
reefs. Analysing this topic vocabulary we have selected 

key words which are used in every sailing direction.
The topic “Anchorages” contains information 

about the recommended anchor points; describes 
the type of ground, the depth of anchorages and 
their protection against adverse weather conditions; 
provides information about
coastal landmarks. Analysing this topic vocabulary 
we have singled out 0 key words.

The topic “  and currents” contains 
information about the directions of the currents and 
their speed; describes the time of full and small water 
and the amplitude of the tide; contains information 
about
whirlpools, stagnant water. Analysing this topic vo
cabulary we have selected  key words.

The topic “Guide to Port Entry” indicates 
the recommended course of the vessels passage; 
contains information about the
coastal landmarks, the presence of buoys and other 

the vessel must sail
tidal and constant currents, weather conditions and 
sea conditions. Analysing this topic vocabulary we 
have selected 20 key words.

The topic “Port rules” sets out the requirements 
for the ships to enter, leave or stay in the port; describes 
the signals in this port and the special customs 
conditions; contains information about the rules of 
the crew disembarkation in the port. Analyzing this 
topic, we have found out 20 key words.

The conducted linguistic analysis of all these top
ics of the sailing directions has shown the following 

– the vocabulary is lack of ambiguity and 

neutrality, precision and concreteness;
– a great number of specialized terminology 

(alternating light, truncated structure, bank, depres-
sion, province

– maritime terms that have full correlation with 
the native language (absolute equivalence) (ballast, 
keel, water line, mole, piers); 

– terms that are similar in the way of ng 
with the mean
ing  the 

“maneuver”; the word “garage” but in the marine 
;

branch terms (model, operation, informa-
tion, data);

– terminological set phrases ( , a 
group-occulting light); 

– professional idioms (  the decks, Be in the 
doldrums, Sail close to the wind); 
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– international words denoting the concepts of 
navigation (acclimatization, convention, navigation

known components (athwartships, lighthouse, head-
land

– converted words (sail – to sail, board – to board, 
blast – to blast, mark – to mark); 

– sea abbreviations (ATA – Actual Time of Arriv
al, ATD – Actual Time of Departure, POD – Port of 

;
– words with no direct equivalents in other lan

guages (a channel pilot – a pilot for ships maneuvering 
in the English Channel; a blueback – Admiralty 
English sea chart with a blue back side);

– foreign language borrowings (a number of 
   portus port; 

millia passuum mile meters));
– digital data that present marine information (Let 

the observed altitude of the Sun's lower limb, tak

(Chiesa di Santa Caterina –  
.

Studying the stylistic peculiarities of the sailing 

– presence of stable metaphors (e.g. buoys are 
moored at turning points, The best anchorage berth 

head of a small 
a sunken rock lying

anchorage);
– epithets (e.g. On very rare occasions an excep-

tionally strong and powerful
rienced during calm weather; Islas Chatarina Light
house stands near Torre de la Conquista, which has a 
prominent clock);

– metonomy (e.g. a navigation head (habour  
port), a deck hand (a seaman);

– comparison (a canal-like entrance to the dock 

– repetitions (e.g. Keep this mark astern and 
keep this object in line to proceed to a quarantine 
anchorage; in line with a 
pillar buoy surmounted by two black cones points 
down – this pile in line with a pillar buoy leads 
westward of the underwater ridge to a safe anchorage; 
Buoys marking the port hand of channels usually 

 or white  lights);
– parallel constructions (e.g. Care must be taken 

to avoid a pillar buoy. Care must be taken to avoid the 
patch).

– detachments (Kamimate Shima, a rocky islet  
 lies 

. Early morning fog, often 
thick

– inversion (e.g. In Japanese harbours, light 

consist of round concrete towers. 
end of the Island .

The obtained results indicate that the stylistic de
vices have their way in the sailing directions but in a 

tions, parallel constructions, detachments, inversions; 

This tendency shows neutral emotionality of the an

out not by means of empathetics, but by the use of 
arguments, evidence, logic of judgment.

Speaking about the general style of the English ad
miralty sailing directions we can name the following 

ing, algorithmicity in the formulation of ideas); ob
jectivity (the truth of the given information proven 

subjective position of the author); accuracy (the use 
of verbalization means that are unambiguous (terms) 

abstraction (no presence of the author's "I" and read

without subjective evaluation); saturation with actu

clarity of presentation (simplicity of speech, presen
tation logic, grammatical clarity).

4. Conclusions. Having analysed a corpus of data 

activity of the maritime community within profession

es at sea, which is realized through verbal means and 

As for the composition of sailing directions they 

miralty notices to mariners; general remarks; ref
erence list; conversion tables; abbreviations); the 
main section which is divided into seven thematic 

 

The detailed review of the linguistic features of the 

bal means of communication which are placed with the 

pictures, drawings, sheets, symbols, framework. The 
analysis of the maritime language gave us a chance to 
state that the English maritime discourse is character
ized by a great number of professional terminologies, 
absence of ambiguity, stylistic neutrality, precision and 
concreteness. The prospects for further research are in 
a more detailed analysis of the linguistic features of the 
other genres of the English maritime discourse.



62

BIBLIOGRAPHY

Communications [accessed Mar 26 2018].

 

 

 

 

REFERENCES

Cole, C. (2001). The Thematic Network on Maritime Education, Training and Mobility of Seafarers. In Proceedings of the Eleventh 

Mezhdunarodnaya konventsiya o podgotovke i diplomirovanii moryakov i nesenii vakhty 1978 [International Convention on the 

 

Pritchard, B. & Kalogjera, D. (2000). On some features of conversation in maritime VHF communication. In M. Coulthard,  



Shishlo, M. Z. (2002). Obucheniye budushchikh sudovoditeley audirovaniyu v professional'nom radioobmene po UKV na 

State Linguistic University.

 

Open International University of Human Development "Ukraine".


